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la vez la celeridad en la administración d justicia. 
Réstanos sólo con ignar un 'nc r voto d aplau o al 

eminente jurista, autor del pros ecto pue ha iniciado la era 
de la reforma de nue tra legi lación penal juzgamo qu 
llenados los vacío y ub anado lo defecto que en 1 e 
observen por los Magi trado J Jueces de la República por 
las Academias de Juri prudencia, no debería vacilarse n san­
cionar el proyecto como Código Penal de Colombia. 

RAFAEL n. DL'"QL E. 

UNA CRÍTICA 
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6o ESTUDIOS D~ DEll'&CHO 

to al Jefe de Familia; de las adqui iciones de derechos de 
o'rédito realizado por los alieni ju,ri , dice, reflriéndo e a las 
adqui icione del e clavo de un olo amo: (7) Le chef de famille 
acquiert le droits. de créance a on insu, et malgré ltti, tradu­
duce el Dr. Hernández: ( ) El jefe de familia adquiría los dere­
chos personales in su voluntad y apesar suyo. 

¿Qué es e to'? ¿E que una co a es sin su voluntad y otra 
a pesar suyo? Creemo que no, ya que las do valen tanto como 
falta de con entimiento. 'i hubiera traducido: sin. srt conoci­
múnto y att.n contra u t•oluntad, no habría incurrido en una 
repetición, ni habría adulterado el texto francés. 

Cuando el texto francé . hablando de la Teoría de la • 
no representación per extraneam personam, dice que ésta no 
era admitida en un principio, y que ólo medios indirecto 
podían usar el mandatario ) el gerente para ceder tt us se­
;wres lo crédito que habían adquirido en ocasión del man­
d&to o de la ge tión, termina: (9) Mais que de diffic"Ué. prati­
qti6S dans ces ces ion d'aetwn '1 Une nwrt inattendue, tradu­
ce el Dr. Hemánd z:(lO) Pero exi tía di{icuUad práctica en la 
caión de estas auion . Una 'ltmerte inu itada. qui por ha­
ber raducido mal la palabra inattendr~e, no hace creer el 
Dr. Herná.ndez que la muerte un fenómeno inu itado. i 
b biera dicho inesperada no habría salido con un giro tan 
original. 

uand al tratar de la extinción de 1 obligaciones dice 
el texto francé : (11) ... oz avon dejá wque,d'aprés les régla du 
Moit civil le temp 1l efface pas plu.s le droit de créance que 
letlroit de propiété, traduce l Dr. Hernández: (12) Hemo. visto ya 
p seg(ln las reglas del derecho c'r;ü, el tiempo no exting"ía 
fl derecho personal 'no el derecho ele propiedad. 

En es runto ha dich l Traduc r todo lo contrario de 
lo que dice e t xto francé . \ ámt lo: Henw t isto qzte según 
llu nglas del derecho cit,il, ni lo dereclw personales, ni el 
dlrecho de propiedad¡, xtinguían por el transcurso del tiempo. 

Cuando el texto franc al hablar del pag hech por un 
ro enumera f e , dice: (13) 'ü n'a tm lieu ni contre 

k gr¿ du dibitetw ni dan une int ntion cU: libéralité il don­
o rMtli qui paye un recour par l'adion de f1Jandat ou de 

{/llltiDR d affair traduce el Dr. H mandez:(14:) i no había 
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ESTUDIOS DE DER.ECHO 

tor sostenga te principio, ino que hubo error en la traducción; 
lA fidejus io ftlé la má u ·ada en la práctica, y fuR. la 1¡nica que 
at usó en el tíltimo e fado del derecho. cuando las f6rmula 
solemnes de aparecieron por abrogacirJn. 

Refiriéndo, el texto franc a lo· tiadore que no pueden 
aprovecharse del beneficio de diri iót'l. deA.driano,dice:[23]Ni par 
,;w; qui ont commenc' par nier l'existence de leur obligation 
et que l'on. t•eut, pour ce moti{. frapper d'une déchéance, y el 
Traductor: (24) Ni por lo que habían comenzado por negar su 
obli.gación, y que, por este motit·o, querían ticiarla de nu-lidad. 

Parece má bien que el tt>xto tran crito debiera traducir­
así: Ni por aquello cp1e empiezan por negar la existencia 
su obligación a quienes no e conceck este beneficio en cas­

t'I{Jo de su faUa. 
Dice el texto francé , a propó ito de lo efecto de la con­

dición olutoria cumplida en el contrato de Yenta, en cuanto 
a 1 traslación en propi dad de la co vendida:[25) ...... 2.0 Que 
es tkrnier n'a plu let revendication dont l'exercice a titre 
d action utile st acquis de ormai a u vendeur qui peut ain · 
T4J1Wtmdre sa cho , el Traductor:[26] r¿u e te último no tenia 
1'm-indi ci6n. cuyo ejercicio, a título ele acción útü en ade­
lante. lo adquiría para el rendedor quien de esta manera po­
día recobrtrr tt co a. 

Parece, gím e ta traducción qu el vendedor adquiría 
por interm dio del e mprador la acción reivindicatoria; o má 
laro: qu 1 ef ct d la t orfa admitida por Marc lo y Ulpiano, 

era hacer adquirir al tOmprad r la acción r ivindicatoria, pero 
para traspasarla al Y nd dor. E to e fal o ya qu 1 compra­
dor adquiría la acción r ivindicat ría d d 1 momento de la 

nta; 1 fec o d la t •na d farcelo rlpiano, era ha-
le perd r d r eh n b neficio d l ' nd dor. Lo que de-

eim qu da pl nam n d mo trado con la traducción del 
frauc : Q te el co11prador no t nia acci6n reivindicato­

ria cuyo ej rcicw, a título d a ci ·~~ títil, correspondía en ade­
ltJaü al •endedw. 

omo e t \a 
aconsejar an 1 

a pesar d u 
e en 1 centr 

ción de qu hemo 
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